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Første kapitel

Flugten fra det gyldne Slot.


Den unge Mand sad paa Kanten af Bordet og dinglede med sine lange Ben. Hver Gang Fødderne kom frem af Skyggen, skinnede hans Laksko i Skæret inde fra den store Havesal. Et dæmpet Lys faldt ud paa Terrassen. Tæt inden for de aabne Glasdøre stod en Standerlampe med gul Skærm.

„Gid hun snart holdt op,“ bemærkede han dæmpet. „Jeg har stor Respekt for klassisk Musik; men den lyder nu bedst, naar den har været under Behandling af en moderne Jazz-Komponist. Beethoven, Mozart og alle disse gamle Nisser manglede det elegante Sving.“

„Ja, det skal du have Ret i,“ en træt Stemme lød nede fra Dybet af en alt for magelig Lænestol, hvor en anden ung Fyr laa og flød, „her er til at kede sig ihjel. Jeg er helt træt af at gabe. Og ikke saa meget som en elendig Whisky kan man faa.“

Der blev hysset svagt henne fra de aabne Døre. De to unge Fyres dæmpede Stemmer kunde høres nu, da Tonerne fra Flygelet lød ganske pianissimo.

Rundt om i Havesalen fangedes det svage Skær af hvide Skjortebryster og lyse Kjoler. En Snes unge Herrer og Damer havde forputtet sig i magelige Stole og hørte Adagio cantabile af Sonate patetique. Det var ikke dem alle, der delte de to unge Fyres Mening om de gamle „Nissers“ Trang til moderne Forbedring. Men de fleste af dem kedede sig med Anstand.

Det faldt dog ikke Alice White ind, at hendes Gæster ikke tog Del i hendes Begejstring for Musiken. Hun spillede med lukkede Øjne. Hele hendes unge, uskyldige Sjæl var taget fangen af Tonerne. Hun følte sig hensat til en anden og mere ophøjet Verden. Det var ikke tom Smiger, naar man sagde, at den unge Pige var en født Kunstnerinde.

Hendes Uddannelse havde kostet store Summer. Men Pengene spillede heller ingen Rolle. Naar man er eneste Arving til en Snes Millioner Dollars og Aarsindtægten af en af New Yorks største Forretninger, behøver man ikke at spare i nogen Retning.

Alice havde fra ganske lille haft de bedste Lærere, der overhovedet kunde skaffes i enhver Retning. Hendes Liv var hidtil forløbet som en Eventyrprinsesses. En stor Skare tjenende Aander havde intet andet at gøre end at sørge for hende og opvarte hende paa enhver Maner. At hun ikke var blevet totalt ødelagt, kunde hun takke sin egen Karakter for. Hendes forlængst afdøde Fader havde handlet i den bedste Mening, da han fastsatte, hvordan hendes Opdragelse skulde ledes, samtidig med at han havde betroet sin eneste Ven, Advokat Brown, at administrere den store Arv.

Robert White var død som en rig Mand; men lykkelig havde han ikke været. Sin Hustru mistede han, da Alice blev født, og faa Aar senere dømte en snigende Mavelidelse ham til en langsom Død. Sine sidste Maaneder trak han sig tilbage fra alle Forretninger og levede kun for Spekulationer over, hvordan han skulde skærme sit eneste Barn mod Livets mange Sorger.

Han havde ladet „The golden castle“ bygge uden for den larmende Storstad. Og her havde Alice levet til sin 17-aarige Fødselsdag. Advokat Brown eller Onkel Silas, som hun plejede at kalde ham, havde ordnet alt for hende.

Det var ham, der udvalgte hendes Omgang af unge Mennesker, som hver Lørdag tog ud til det herlige Landsted. I Society-Kredse betragtedes det som et Slags blaat Stempel at faa Adgang til Lørdagsaftenerne i „The golden castle“. Alle disse unge Mennesker var det eneste Bindeled mellem Alice White og den store Verden udenfor, som hun ikke kendte.

Hendes Begreb om Livet, som det virkelig er, var lagt kunstigt tilrette. Hun saa hele Verden gennem farvede Briller — og hun havde derfor en fuldstændig forkert Opfattelse af, hvordan Mennesker i Virkeligheden er. Men hvorfor skulde hun ogsaa vide, at der var noget, der hed Kampen for Tilværelsen.

Hun vidste, at hun var rig og aldrig behøvede at bekymre sig om sin Fremtid. Men hvor rig, hun var, eller hvordan Pengene blev tjente, det anede hun ikke.

Hun levede i en sælsom Drømmetilstand i sit „gyldne Slot“.

Hendes Musikstudier havde hidtil kunnet fylde hele hendes Sjæl. Og de ganske intetsigende unge Mennesker, der var hendes Omgang, var saa langt fra i Stand til at vække dybe Tanker hos hende.

De beundrede hendes Spil, ikke fordi de begreb, at hun var en virkelig Kunstnerinde; men de forstod sig paa, at hun var Arving til tyve Millioner, og det er mere end tilstrækkeligt i Amerika, hvor Dollar’en sidder i Højsædet.

Og de fleste af dem spekulerede inderst inde paa, at det engang senere var Umagen værd at vinde hendes Haand. For rent bortset fra de tyve Millioner var Alice en ualmindelig sød, ung Pige.

Den ene af de to unge Mænd ude paa Terrassen havde rejst sig og var slentret hen i Døren. Dèr blev han staaende og saa beundrende paa hende. Lyset fra Flygellampen lagde en Glorie om hendes blonde Haar, der ikke var klippet, men var sat løst op med en stor græsk Knude i Nakken. Den rene, fornemme Profil tegnede sig skarpt mod den mørke Baggrund. Hun sad let foroverbøjet med de runde Arme og de slanke Hænder lige i Lysskæret. Den ene lille Fod med den høje Vrist havde hun sat paa Pedalen, den anden var trukket tilbage under Stolen.

Den unge Mand glemte rent Musiken, saa henrevet blev han af det smukke Syn. Da den sidste Tone var døet hen, førte han an i det voldsomste Bifald.

„Bravo, Alice,“ raabte han, „du spiller som en græsk Gudinde!“

„Tror du nu paa, at Gudinderne var Virtuoser i Klaverspil,“ var der en af de andre, der bemærkede, „nej, Alice, du ligner selv en Gudinde.“

„Aah, sikke noget Snak,“ lo hun. Hendes dybtblaa Øjne havde endnu et Skær af Begejstring efter Spillet, der helt havde fyldt hende.

De andre unge Piger flokkedes om hende. „Hvis du nogensinde skulde blive fattig,“ var der en, som sagde, „saa kunde du saamænd magelig skabe dig en Stilling ved at give Koncert. Jeg kan ikke begribe, at du gider. Du maa jo have en voldsom Energi, naar du kan holde ud at øve dig Time efter Time.“

Tjuu da da tjuu. Bum, bum! Samtalen blev brat afbrudt. En af de unge Kavallerer havde indtaget hendes Plads ved Flygelet og hamrede en moderne Foxtrot. Som et Regiment Soldater, der kaldes til Orden, rejste hele Selskabet sig op. Det var bare det, de ventede paa. Nu kunde Dansen begynde.

Den unge Mand i Døren kom hen til Alice. „Skal vi danse?“

„Tak, jeg vil helst være fri lige nu,“ svarede hun. Det var hende umuligt at danse lige efter, at hun havde givet sig hen i den herlige Musik. Den moderne Lirum Larum formelig smertede hendes Øren.

Den unge Mand trak let paa Skulderen. „Saa venter vi,“ han gik atter ud til sin Ven paa Terrassen. Han havde lidt efter lidt paataget sig et Slags Formynderskab over Alice, og troede selv, at han var den foretrukne blandt de mange andre.

Musiken larmede stadig videre. Nu gik den over i „Pilgrimskoret“ af Tannhäuser, der respektløst blev transformeret — eller forbedret! — efter moderne Jazz-Opfattelse.

Alice blev staaende og hørte paa det et lille Stykke Tid. Hun havde mest Lyst til at bede ham vælge et andet Motiv, men hun tog sig i det. Hun vilde ikke korrigere sine Gæster. Hun saa paa de Dansende. Hun kunde ikke fatte, at det skulde være en Fornøjelse, lige saa lidt, som hun begreb, at de unge Kavalerer med saa voldsom Iver kunde kaste sig ind i et Parti Bridge og faa en hel Aften til at gaa paa den Maade.

Dansen gik stadig lige livligt. Alice vendte sig om og gik ud paa Terrassen. Den store Park laa blændet i Maaneskin. Træer og Buske havde en sløret, blaa Farve. Langt nede — for Enden af den store Plæne lyste Søen som et sølverne Spejl. Hist og her mellem det mørke Løv skinnede en hvid Marmorstatue frem.

Der var et lokkende og daarende Trylleri over det hele, en Eventyrstemning, som kun lidet harmonerede med den stakaandede, synkoperede Musik inde fra Salen.

Langsomt gik hun ned ad den brede Trappe. En døvende Duft af tunge Roser slog hende i Møde. Havens Blomster aandede deres Sjæl ud i den lune Sommernat.

De andre deroppe var alt for optagne af Dansen til at lægge Mærke til, at hun gik ned i Haven. Hendes hvide Kjole skinnede et Øjeblik i Maanelyset, saa slugtes den af den dybe Skygge, under de høje Træer.

Den underlige Stemning, der havde grebet hende, førte hende bort. Hun maatte være helt alene. Hendes tynde Sko gjorde ingen Støj mod det bløde Grus paa Gangene. Derfor blev hendes Skridt ikke bemærket af de to unge Mænd, som havde forladt Terrassen og var søgt ned til Vandet, hvor de havde slaaet sig til Ro paa en Bænk. Gløden fra deres Cigaretter skinnede som to Sankt Hansorme i Mørket.

„Hun er sød at se paa, men et lille Gudsord fra Landet,“ sagde den ene. „Hun spiller dejligt, men det er selvfølgelig kun en mekanisk Efterligning af hendes Lærers Musik. Naar man har en Professor til 50 Dollars i Timen et Par Gange om Ugen, skal man nok kunne bluffe paa et Flygel til 5000 Dollars.“

„Du har Ret,“ kom det drævende fra den anden, „ved du hvad, hvis det ikke var, fordi jeg vidste, det vilde ærgre de Gamle derhjemme, saa gad jeg ikke komme her mere. Tænk, hvad du og jeg gaar Glip af hver Lørdag. Er du klar over, at vi i over to Maaneder ikke har været i „Thalia-Klubben“.“

„Aah, tal ikke om den. Jeg bliver helt skør ved Tanken. Dèr kan man da slaa Gækken løs. Her skal man altid sidde og kede sig halvt ihjel for at more en lille Gaas.“

„Ja, Gaas,“ lo den første igen, „en lille uskyldig Gaas. Hvad er hun andet? Hun skulde bare vide, at vi kalder hende „Tullegaasen“. Det er længe siden, at jeg har hørt et Kælenavn, der er saa træffende.“

„Det er ogsaa mig, der er Mester for det,“ lød det med klædelig Beskedenhed. „Kan du huske, hvor de lo, da vi sagde, at vi skulde til Tullegaasegilde igen i Aften. Nej, hun er ikke Spor af spændende. Hun lever her i en lukket Glasæske. Gamle Silas Brown vogter hende som en kostelig Skat. Det kunde være spy at høre, hvad hun ved om Livet, saadan, som det virkelig er,“ han lo overlegent, „hun er bunduvidende om alt, hvad der foregaar uden om hendes Torneroseslot, og hun er ganske ubehjælpsom over for de mest dagligdags Ting.“

Den anden unge Mand lo ogsaa. „En lille, indskrænket naiv Sjæl, som endnu er paa Pattebarnestandpunktet. Hun skulde ud paa egen Haand uden hele Barnepigeregimentet. Ha, ha, ha! Ved du hvad? Kan du se det for dig: Tullegaasen placeret lige midt i Storstadsvrimlen og af et pludseligt Skæbnelune henvist til at klare sig selv uden sine tyve Millioner i Ryggen og uden Onkel Silas til at holde hende i Haanden.“ De lo begge to igen, saa rejste de sig.

„Naa, vi maa se at komme op nu, og saa faar jeg Dick til at spille en af disse naive Valse, jeg lovede jo at danse med hende.“

„Ja, lad os komme op igen til Tullegaasen. Og saa maa vi se at faa de andre til at bryde tidligt op, saa vi alle sammen kan naa ind og more os.“ De gik forbi det tætte Buskads af persiske Syrener, hvis duftende Blomsterklaser lignede fint Kunstporcelæn. Ingen af dem opdagede Alice, der med begge Hænderne presset mod Brystet stod i Skyggen af et Træ. Hendes Læber var lukket fast sammen, og Ansigtet var helt hvidt. Hendes Øjne havde et fortvivlet Udtryk; men der var ingen Taarer i dem.

Saadan tænkte de altsaa om hende. Saadan talte de om hende bag hendes Ryg. Tullegaas kaldte de hende. Hun følte hverken Vrede eller Bitterhed mod dem. Hendes retlinede Karakter svigtede hende ikke i hendes store Fortvivlelse. Hun kunde jo ikke nægte over for sig selv, at de havde Ret.

Men hvorfor var der ikke en eneste, der havde fortalt det til hende selv? Hvorfor var de saa venlige imod hende, naar de lo af hende bag hendes Ryg.

Hun hævede Hovedet. Hun øjnede Skæbnens Mening med at lade hende høre denne Samtale, der havde grebet hende. En ukendt Energi fyldte hende. Hurtigt og let gik hun op igen til det store Hus.

Dick havde lige rejst sig fra Flygelet, og en af de andre traadte til. Nu skulde der spilles den „naive“ Vals. Hendes Kavaler kom hen mod hende.



„Vil du danse nu, Alice?“ spurgte han smilende.

„Helst ikke,“ der var en egen Klang i hendes Stemme, der fik ham til at se forbavset paa hende. Hvad gik der dog af Tullegaasen? Hendes Kinder glødede, og Øjnene lyste med en stærk Glans.

„Gider I høre et lille Stykke?“ spurgte hun og saa sig smilende om.

„Aah, hvor storartet!“ — „Det er sødt af dig!“ — „Du spiller saa yndigt.“ Alice smilte. Hvor var det kært af dem! Hvor opofrende! Hun vidste jo, at de ikke brød sig en Døjt om det, hun spillede. De vilde meget hellere danse. Men nu skulde de høre. En stor Beslutning var født i hendes Sjæl. Hun vilde vise dem, at hun ikke var en Tullegaas.

Der var virkelig sket noget i hende. Ikke for intet var hun sin Faders Datter. Robert White havde været en Mand med ukuelig Energi. Havde den haabløse Sygdom ikke knækket ham, vilde hendes Opdragelse ogsaa være blevet en ganske anden.

Hun var med ét Slag blevet voksen. Hun vilde ikke længere spærres inde i et Torneroseslot. Hun vilde ud lige midt i Storstadsvrimlen og klare sig selv uden sine tyve Millioner i Ryggen og uden Onkel Silas til at holde sig i Haanden. Og hun skulde vise dem allesammen, at hun var i Stand til at overvinde alle Vanskeligheder.

Det var disse Tanker, der opfyldte hende, og som hun maatte give Udslag. Hvad var bedre end at lade Tonerne tale. Hun satte sig hen til Flygelet og slog en Akkord an. Det var Mozarts guddommelige, festfyldte 12te Sonate. Hele hendes Sjæl var med i dette herlige Øjeblik. Det var ikke et Talent støttet paa Teknikens sikre Grundvold. Det var den store Inspiration, der tændte hellig Lue i hendes Sjæl. Den udødelige Mester levede atter i sine uforgængelige Toner. Det overjordiske, der besjæler Musik, tog Magten og jog alle Smaatterier paa Flugt.



Med straalende Øjne og glødende Kinder spillede hun — — — og rev alle de andre med i sin Begejstring.

Ikke en Lyd lod sig høre, da den sidste Tone var døet hen. Der hørtes kun et sagte Suk fra en af de unge Piger. „Alice,“ hviskede hun, „saadan har du aldrig spillet før.“

Alice vendte sig om. „Jeg er glad ved, at I forstod det,“ sagde hun. „Men jeg er træt af det. Vilde I blive meget kede af det, hvis jeg gik op nu. Jeg er ikke helt mig selv i Aften. I kan jo godt blive og danse, hvis I har Lyst.“

Hun følte sig slet ikke stødt, da hun saa, hvor daarligt de andre kunde skjule deres Glæde. Hun vidste jo, at de kun spekulerede paa at komme tidligt af Sted, saa de kunde komme ind, hvor der var morsomt. Derfor tog hun ikke deres bekymrede Forespørgsler til hendes Befindende højtideligt. De mente jo ikke det mindste med det. Hun længtes blot efter, at de skulde gaa.

Næppe var Støjen efter den sidste Bil døet hen, før hun gik ned i Køkkenet i Kælderen. „De skal ikke lave Frokost,“ sagde hun til Kokkepigen, „alle Gæsterne er gaaet. De vilde saa gerne ind for at more sig i en Natklub. Og jeg gaar selv til Ro om et Øjeblik.“

Hun saa sig om i det store Køkken, hvor alt var skinnende hvidt. Emaille og hvide Fliser og blankt Nikkel. Et moderne Rigmandskøkken med Elektricitet over det hele. Intet kunde være nemmere og mere praktisk. Lige meget, hvad der skulde gøres, saa behøvede man blot at trykke paa en Kontakt. Der blev kogt og stegt ved elektrisk Varme. Opvasken foregik ved en Maskine med Damp, og bagefter besørgede ophedet Luft det altsammen tørret.

Hun kom uvilkaarlig til at tænke paa, at saadan havde hendes Liv været — indtil det Øjeblik, hun hørte den skæbnesvangre Samtale. Alt var lutter Knapper og Kontakter, der skulde trykkes paa, saa det gik af sig selv.

„Det vilde være meget hyggeligere med et Komfur med rigtig Ild — ikke sandt — og et Spid, man kunde stege Stegen paa,“ sagde hun.

„Alle Guder befri os!“ udbrød Kokkepigen og slog Hænderne sammen i Forfærdelse, medens hun vendte Øjnene op mod Loftets hvide, matte Glasfirkanter. „Det var dog en forfærdelig Tanke med alt det gammeldags Griseri. En anden en vilde faa sine Hænder ødelagt.“

Alice lo hjerteligt, idet hun skyndte sig op. I Havesalen var Tjeneren og Stuepigen allerede ved at lade Støvsugeren snurre. Parketgulvet skulde bones med det samme, saa det straks i Morgen skinnede som et Spejl.

„Lad det skinne,“ sagde Alice ved sig selv. Hun raabte et muntert Godnat og gik op i sit Soveværelse. Hun tog Selskabskjolen af og hentede en ganske almindelig Hverdagskjole frem. Hun saa kritisk paa de mange kostbare Kjoler, der hang omhyggeligt hver paa sin Patentknap. Stuepigen ordnede det hele. Paa en Hylde stod hendes Fodtøj i en lang Række. Hun havde alt, hvad en ung Piges Hjerte kan begære — og lidt til.

Det undrede hende, at hun aldrig havde brudt sit Hoved med, hvilken Kjole eller hvilke Sko, hun skulde tage paa, naar Onkel Silas ringede for at sige, at han hentede hende til Koncert eller Teater.

Hun fandt en lille, brun Haandtaske, som hun fyldte med Undertøj. Saa tog hun de tarveligste Sko paa, dem hun ellers kun brugte, naar hun gik Tur i Regnvejr. Hun valgte en lille Hat og sin Regnfrakke og et Par almindelige brune Handsker. Smykkeskrinet lod hun staa. Hun tog kun en enkelt Ring med en stor Brillant. Den havde Onkel Silas foræret hende forleden til hendes 17 Aars Fødselsdag. Hun havde intet Begreb om, hvor kostbar den var.

Dermed var alt klappet og klart. Den store Beslutning var taget. Hun gik ind i det lille Kabinet og ringede til Jernbanestationen og forhørte sig om, hvilke Tog der gik næste Morgen.





Andet kapitel

Skæbnen i Storstaden.


„Jamen, kæreste Barn, det er en vanvittig Idé, som jeg slet ikke kan give dig Lov til at udføre,“ Silas Brown var aldeles bestyrtet, da Alice roligt, men bestemt havde udviklet sine Fremtidsplaner, „du er aldeles ude af Stand til at klare dig paa egen Haand.“

„Saa er det paa høje Tid, at jeg lærer det,“ sagde hun og saa ham fast ind i Øjnene.

Hun sad i hans store Privatkontor i en sort Bøffellæderstol foran det brede Skrivebord, hvor Papirer og Dokumenter laa ordnet i sirlige Stabler. Høje Bogreoler med tykke Bøger i mørke Bind dannede Baggrunden for den gamle, hvidhaarede Herre, hvis Ansigt mere end tydeligt røbede hans Forfærdelse.

„Jeg giver dig ikke Lov til et saa vanvittigt Eventyr,“ sagde han, „jeg forlanger, at du med det samme tager hjem, og saa slaar du for bestandigt de fantastiske Tanker ud af Hovedet. Hvem er det, der har givet dig den vilde Idé. Jeg vil vide det, hører du.“ Han satte de runde Hornlorgnetter paa Næsen og saa strengt paa hende

„Det er mig selv, der har taget en fornuftig Beslutning,“ erklærede hun, „og det falder mig slet ikke ind at rejse hjem. Jeg vil lære Livet at kende, som det er. Jeg er led og ked af at sidde spærret inde hjemme og være en Tullegaas.“

„En hvadfornoget?“ spurgte han forbavset. „Du er ikke nogen Gaas. Du er en nydelig og sød ung Pige, som ikke behøver at bekymre dig om din Fremtid. Du er jo rig nok. Hvorfor skulde du saa arbejde.“

„Fordi jeg ikke kan holde ud at gaa og drive til ingen Verdens Nytte. Jeg vil vide, at jeg duer til noget, og at jeg kan klare mig selv uden Barnepige.“

„Du er jo helt forvirret,“ sagde han, „du har alt, hvad du kan forlange. Endogsaa en glimrende Omgang. Det er kun de pæneste og bedste unge Mennesker, du omgaas. Jeg har selv valgt dem til dig.“

„Hvis det er de bedste af dem,“ udbrød hun, „saa siger jeg Tak for de andre. De keder sig ihjel ude hos mig De har ingen Interesser. Og de kommer ikke for min Skyld. Hvis jeg ikke havde tyve Millioner, gad de ikke se til den Side, hvor jeg gik. Jeg er ikke saa dum, som du tror, og jeg vil lære Mennesker at kende, som de er. Jeg vil behandles som det, jeg ved, jeg er: en ganske almindelig ung Pige, akkurat som alle andre.“

„Det er fortvivlende at høre paa,“ sukkede han, „og hvad vil du tage dig til. Tror du, at du bare behøver at ønske dig en Beskæftigelse, saa kommer der straks en hel Masse Folk rendende og er lige ved at falde over hinanden for at tilbyde dig en Plads?“

„Selvfølgelig tror jeg ikke det,“ svarede hun, „jeg venter heller ikke at faa en Plads, jeg er helt tilfreds med, saadan lige med det samme. Jeg har opdaget, at det er svært. Hvad tror du, jeg har bestilt hele Dagen, siden jeg kom ind til Byen i Gaar Morges? Jeg købte straks en Avis, og saa gik jeg omkring til en hel Masse Steder, hvor der var ledige Stillinger. Og da opdagede jeg, hvor lidt jeg kan. Allesammen forlangte de Anbefalinger, og de vilde vide, om jeg kunde skrive paa Maskine eller stenografere,“ hun sukkede, „jeg maatte jo sige nej, og saa havde de ikke Brug for mig.“

„Der kan du selv se,“ svarede han, „du egner dig slet ikke til at tage Stilling paa et Kontor.“



„Selvfølgelig ikke,“ sagde hun, „derfor opgav jeg det ogsaa.“

„Gudskelov,“ han sukkede lettet. „Og saa haaber jeg, du slaar de Griller af Hovedet.“

„Ja, om en Kontorplads,“ sagde hun smilende, „jeg har søgt Ansættelse som Ekspeditrice i en stor Butik.“

„Nej, ved du nu hvad,“ han rejste sig halvt op af Stolen, „dette her er for latterligt — det er barnagtigt.“

„Det finder jeg nu ikke,“ hendes Smil forsvandt. „Maaske forstaar du det slet ikke. Men jeg er ikke noget Barn længere. Jeg kan ikke selv forklare det, men der er sket noget i mig. Det var i Aftes, jeg følte mig grebet af noget, der lige med ét fik mig til at se helt anderledes paa alle Ting. Ja, det var, som om jeg vaagnede af en lang Søvn.“

„Ja saa,“ han lod sig synke tilbage i Stolen igen og saa frem for sig med et eftertænksomt Blik. Han vidste i Forvejen, at der maatte være foregaaet et eller andet Lørdag Aften. Han havde som sædvanlig talt i Telefonen med et Par af de unge Mennesker, der kom derude. De havde omtalt Alices Musik, som for et Øjeblik havde rusket dem ud af den indolente Tilstand, der er Nutidens Ungdom egen.

„Jeg er ikke saa dum, som du tror, Onkel Silas,“ sagde Alice, hun havde rejst sig og var gaaet over til ham. Hun satte sig paa Kanten af hans Stol, „dette er et Forsøg, at du ved det. Jeg har ikke i Sinde at begaa Dumheder. Jeg vil kun være klar over, om jeg virkelig er aldeles umulig. Giv mig fem Hundrede Dollars, som jeg vil gemme til Reserve. Hvis det viser sig, at jeg ikke duer til noget, tager jeg tilbage til „The golden castle“, og skal nok være en artig Pige Resten af Livet.“

Hendes Smil fik ham til at le. „Ja ja, da, du skal faa Pengene, og jeg giver mit Minde til Forsøget,“ sagde han, „men paa én Betingelse: Vil du give mig Haanden paa, at du vender pænt hjem, hvis du ikke inden tre Dage har faaet en Plads.“

Hun rakte ham øjeblikkelig sin Haand. „Det vil jeg, Onkel Silas. Men kan vi ikke sige en Uge — inden Lørdag altsaa. Jeg kom ind til Byen i Gaar og fandt straks et pænt Pensionat hos en rar gammel Dame, Mrs. Turner. Dèr har jeg betalt forud for en Uge for Kost og Logi, og jeg vilde jo gerne have noget for Pengene. Man skal være sparsommelig, naar man vil klare sig selv,“ hun lo muntert.

„Allright,“ han rejste sig og gik hen og lukkede Pengeskabet op. „Vil du have store eller smaa Sedler.“

„Lidt af hver, Tak, det er mest praktisk.“

Han talte Pengene op og gav hende dem. „Altsaa paa Lørdag,“ sagde han.

„Jeg ringer eller ser selv op til dig, Onkel Silas. Og min Adresse er, Mrs. Turner, Front Street 247.“ Hun vinkede til ham, saa puttede hun Pengene i sin Taske og gik.

Advokat Brown lo ved sig selv. Han troede, at han havde baaret sig uhyre snedigt ad. Selvfølgelig fik hun ikke nogen Plads i Løbet af en Uge. Og han vidste, at hun vilde holde sit Ord. Han slog op i Telefonbogen og fandt Mrs. Turners Adresse. Derpaa ringede han til den nærmeste Politistation, hvor han bad om Oplysninger. Lettet lagde han Røret igen. Mrs. Turner var en meget agtværdig Dame.

Det faldt ham slet ikke ind, at han havde været alt for snedig. At Alice havde faaet en Plads, tænkte han mindst af alt paa. Hun havde virkelig været heldig samme Formiddag. Da det viste sig, at Kontorstillinger ikke var noget for hende, havde hun resolut givet sig i Kast med Butikspladser. Her var hendes Opmærksomhed blevet fanget af en stor Annonce. Man søgte en musikalsk, ung Pige, der kunde paatage sig at spille flot fra Bladet. Det maatte være noget for hende. Til hendes Forfærdelse viste det sig, at der sad mindst et halvt hundrede unge Piger og ventede, da hun naaede hen i det store „All-round-Magasin“s Musikafdeling.

„All-round-Magasinet“ var et Kæmpekompleks, hvor man kunde købe alt, lige fra Flyvemaskiner og Automobiler og ned til Knappenaale og Kraveknapper. Det var som en hel Verden for sig. En larmende Myretue, hvor Mennesker rendte rundt mellem hinanden i tilsyneladende Forvirring.

Musikafdelingen havde en hel Etage for sig. Her var kostbare Koncertflygler, Radioapparater, Mestervioliner og Spilledaaser og Bliktrompeter. En særlig Afdeling dannede Grammofoner. Store Reklameplakater opfordrede Publikum til i egen Interesse at købe en Grammofon. „Hvad er en Radio uden Grammofon?“ „Vil De lade andre bestemme, hvad De skal høre?“ — „Kom hen og lad os spille den sidste Schlager for Dem.“ —

Alverdens Grammofonplader laa i saa høje Stabler, at de lignede sorte, riflede Søjler. En Dør stod aaben ind til et elegant Musikværelse med et sort Flygel. Her kunde Lysthavende sætte sig tilrette i magelige Lænestole og høre alle mulige Stykker blive foredraget. Forretningen havde til dette Brug en særlig engageret Musiker. Men han havde meldt Pas. Han havde faaet et bedre Job og var ganske roligt blevet borte.

Afdelingschefen, Iwan Wisodowsky, lignede en Klavervirtuos. Han havde et markeret Ansigt og en vældig sort Kunstnermanke og lange, hvide slanke Hænder. Men med Udseendet hørte ogsaa ethvert Berøringspunkt med virkelig Musik op. Han kunde kun klimpre og var iøvrigt en smart Forretningsmand og en glimrende Sælger.

Han viste sig at være en kolerisk Herre, der eksploderede som en Sprænggranat ved den mindste Anledning. Tre unge Damer blev overfusede med Grovheder efter et halvt Minuts Prøve og forsvandt skyndsomt, medens Alice ventede. Flere andre rejste sig og gik godvilligt, inden de kom til at prøve. De forstod paa Forhaand, at her forlangtes mere, end de var i Stand til.

Mr. Wisodowsky var hvidglødende af Harme, da Turen endelig kom til Alice. „Hvad kan De spille?“ snerrede han. „De ser ud til at være alt for ung. Jeg kan ikke begribe, at alle disse indbildske Pigebørn har Frækhed til at melde sig her. Ingen af dem har mere Idé om Musik end mine gamle Støvler.“

Alice svarede ikke. Hun satte sig til Flygelet. Hun havde lige hørt sin uheldige Forgængers nervøse Forsøg paa at spille en Foxtrot: „I den syvende Himmel med dig!“ Hun kendte den ud og ind, for det, der duede, var laant fra en Allegretto af Mozart. Hun smilte foragtende, saa tog hun fat. Det var ikke svært for hende at finde den primitive Niggerrytme, der brutalt skar alt det fine af Mozarts Komposition og gjorde den flad og simpel.

Mr. Wisodowsky brummede noget, saa gav han hende et nyt Stykke, som hun klarede ligesom en Leg. „Det var meget hæderligt,“ bemærkede han, „men kan De spille efter Gehør?“ Han satte en Grammofon i Gang. Atter var det hendes Kendskab til klassisk Musik, der reddede hende.

Stykket var et Laan fra en af Liszts ungarske Rapsodier. Hun lyttede til Melodierne, saa gengav hun dem paa Flygelet. Den moderne Komponist vilde være blevet forbavset. Og den store Mester vilde have vendt sig i sin Grav af Græmmelse, om han havde hørt det. Og det skar Alice i Hjertet. Men Spillet var blændende. For hende var det en ren Leg.

Mr. Wisodowsky gav dog ikke sit Bifald tilkende. Han gik hen i Døren. „Pladsen er besat,“ sagde han, og de, der ventede, havde kun at gaa med uforrettet Sag.



„Naa,“ sagde Wisodowsky, „saa møder De her i Morgen Klokken halvni. Her er Kontrakten. Skriv Deres Navn dèr oppe og Deres Underskrift forneden.“ Han skubbede et Stykke Papir hen til hende. „De er forpligtet til at spille alt, hvad vi forlanger, og i Mellemtiden ekspederer De i Nodeafdelingen.“

„Og Gagen?“ spurgte hun. Det forbavsede hende selv, at hun tog saa praktisk paa det.

„Femoghalvfjerds Dollars om Maaneden,“ svarede han.

Hun lagde Pennen fra sig. „Jeg er ked af, at De lod de andre gaa,“ sagde hun. „Maaske havde der været en, som De kunde bruge.“

Wisodowsky var maalløs. Det havde han dog aldrig været budt. Et Held var det da, at der ikke var andre til Stede og hørte det.

„Hvad bilder De Dem ind,“ raabte han.

„At jeg godt er hundrede Dollars værd om Maaneden,“ svarede hun roligt. Han saa lidt paa hende. Hun var nydelig og præsentabel, og dertil kom, at han var fuldstændig klar over, at han ikke nemt fik en saa god Klaverspillerske.

Han greb Pennen og skrev hundrede Dollars paa Kontrakten. „Sæt saa Deres Navn under.“

Han saa ligegyldigt paa, hvad hun skrev. „Saa møder De i Morgen præcis Klokken halvni.“

Det var fra Magasinet, at Alice var kommet op til Advokat Brown. Hun kunde ikke lade være med at le, da hun gik hen ad Gaden. Han vilde faa sig en ordentlig Overraskelse.

Resten af Dagen tilbragte hun med at spadsere rundt og se sig om. En Time inden Lukketid aflagde hun „Allround-Magasinet“ et Besøg. Hun vilde nok se sig lidt nærmere om paa det Sted, hvor hun skulde arbejde hver Dag. Den vældige Forretning var større, end hun havde troet. Et Eventyrpalads — eller snarere en hel By — for dem, der havde Tid og Penge, og som kunde betragte de to Ting som uafhængige af hinanden.

Kostbare Kostumer fra Paris, Pelsværk til Fantasipriser og straalende Toiletter fyldte en hel Etage. Alice havde aldrig skænket det en eneste Tanke, hvad hendes Paaklædning egentlig kostede. Hun saa en Selskabskjole, der var langt ringere end flere af hendes egne derhjemme paa „The golden castle“. Den billigste kostede fire Hundrede Dollars. Og der var prøvet paa her i det samme Magasin at byde hende femoghalvfjerds Dollars for en Maaneds Arbejde. Hun fik noget at spekulere paa.

I Parfumeafdelingen lærte hun at kende Priserne paa den kostbare Parfume, hun plejede at bruge. Hun havde en Flaske med i sin Taske, der stod henne i Mrs. Turners Pensionat. Halvtreds Dollars for en lille Flakon!

Hun blev mere og mere overrasket og forfærdet, efterhaanden som hun gennem Selvsyn fik Øjnene op for, hvad hun hidtil havde brugt for at leve. Og det var endda aldrig faldet hende ind, at hun levede særlig overdaadigt. Det svimlede for hende ved Tanken om, hvad Undertøj, Silkestrømper og Sko kostede, og hun var ved at tabe Vejret, da hun saa Prisen paa en bedaarende Pels akkurat Magen til den, hun selv havde hængende hjemme.

Men pludselig lo hun. Det var Onkel Silas, der besørgede alt muligt for hende. Øjensynlig købte han det hele her i denne dyre Kæmpeforretning. Han skulde bare ane, at hans Myndling nu var ansat som Ekspeditrice i det Magasin, hvor hun indtil Dato havde været en saa stor Kunde.

Hun blev et Øjeblik staaende ud for en stor Glasmontre, fra hvis Hylder af slebet Spejlglas Brillanter og Ædelstene funklede, indfattet i skinnende Guld og Platin. Det var ikke saa meget for at se paa Smykkerne i det hele taget, hun blev staaende. Hun havde faaet Øje paa en pragtfuld Ring med en meget stor, kunstfærdig slebet Diamant. Seks Tusind Dollars stod der paa den lille Elfenbensplade, som angav Prisen. Uvilkaarlig følte hun uden paa sin Handske. Hun kunde mærke sin egen Ring gennem Skindet. Den var jo akkurat Magen til det kostelige Klenodie derinde paa det sorte Stykke Fløjl. Saa havde Onkel Silas altsaa ogsaa købt hendes Fødselsdagsgave her i „All-round-Magasinet.“

Hun lagde slet ikke Mærke til en lille, geskæftig Mandsperson, der stod et Stykke borte og betragtede hende skarpt. Idet hun vendte sig for at gaa, fik han pludselig umaadelig travlt med at se paa nogle illustrerede Blade, der var udstillet i Bogafdelingen. Da hun gik hen til Indgangen, fulgte han lige efter hende og blev staaende i Indgangen. „Var der noget med hende dèr, Slight?“ spurgte den store, guldgallonerede Neger, der som en anden Cerberus vogtede de brede Svingdøre.

Magasinets Detektivchef trak paa Skulderen. „Hun saa ikke ud, som om hun havde Raad til at anskaffe sig kostbare Ringe,“ svarede han, „hun har drevet omkring herinde uden at købe noget — og hun var to Gange henne ved den store Montre i Juvelafdelingen.“ Mr. Slight dømte fortrinsvis Folk efter deres Paaklædning — — og det er ikke altid det heldigste, naar man er Detektiv.

Alice skyndte sig hjem til Mrs. Turners Pensionat. Hun vilde ikke have Middagsmad. „Jeg er saa træt i Aften, og skal tidligt op i Morgen,“ sagde hun.

„Ja ja, da, saa ser vi Dem en af de andre Aftener.“ Mrs. Turner fulgte hende ind og tændte Lyset. „Nu vil jeg haabe, De kommer til at sove rigtig rart,“ sagde hun. Hun syntes ualmindelig godt om den søde, unge Pige.



Alice gik straks i Seng. Hun laa lidt og hørte de dæmpede Toner af et Klaver. Der var en som hakkede sig igennem et forslidt Salonstykke. Hun var lige ved at falde i Søvn, da hun pludselig blev opmærksom. Det var jo et af hendes egne Stykker. En Nocturne af Chopin, som hun forlængst selv havde spillet. Nu blev det foredraget dernede. Der var mange Fejl. Den, der spillede, manglede Teknik, saa meget kunde Alice høre. Men hvor var Foredraget dog personligt og forstaaende.

Desværre blev der ikke spillet mere, og lidt efter faldt hun i Søvn. Hun havde aldrig været saa træt. Men den lange Dag var jo ogsaa mere indholdsrig end hun nogensinde havde været vant til.

Tidligt næste Morgen blev hun vækket ved, at der blev banket paa Døren. En ung Pige med et blegt Ansigt og søvnige Øjne satte en Kande varmt Vand inden for paa Gulvet: „Klokken er syv,“ sagde hun.

Alice stod op. Hun var endnu helt fortumlet. Hun var mere overrasket i Dag, end hun havde været det den første Morgen. Det varede et Øjeblik, inden hun forstod, at hun ikke længere var hjemme paa „The golden castle.“



Tredie kapitel

„Graavejrsmennesker“.

Alice var saa træt, at Benene rystede under hende, da hun endelig kom hjem og fik Overtøjet af. Hun havde mest Lyst til at gaa i Seng med det samme. Men hun var sulten. Der havde ikke været Tid til at spise Frokost for lutter Travlhed.
I over fire Uger havde hun været ansat i det store Magasin. Hr. Wisodowsky var en fordringsfuld Chef, der holdt streng Disciplin, og som var et rent Geni til at finde paa Arbejde til sit Personale. Naar der ikke var Ekspedition, skulde der ryddes op — og bagefter havde han Kontorarbejde, der altid hastede, og som maatte puttes ind imellem det andet. Ja, han satte endogsaa de unge Piger til at tørre Støv af og pudse Messingbeslag. Han havde derfor Ry for, at hans Afdeling var i mønsterværdig Orden.
Alice havde det til at begynde med temmelig let, fordi det morede hende at klare de mange højst besynderlige, musikalske Opgaver. Men det varede ikke længe, inden hun følte sig led og ked af den moderne Jazz-Musik. Alle Stykkerne lignede hinanden.
Give op vilde hun ikke. Hun havde skrevet til Onkel Silas, at hun havde faaet en Plads. Og han havde svaret hende, at det blev hun forhaabentlig snart ked af. Han havde spurgt hende, hvor hun var blevet ansat; men det vilde hun ikke fortælle ham.
Hun vidste, at han blot ventede paa, hun skulde komme op til ham for at fortælle, at hun havde givet op. Men hun havde besluttet, at den Triumf skulde han ikke have. Hun bed Tænderne sammen og holdt ud. Samtidig kunde hun ikke lade være med at tænke paa, hvor frygteligt det maatte være for de ulykkelige Pigebørn, der var nødt til at finde sig i alle Ydmygelser, og for hvem det ikke var blot en Æressag — eller en Forfængelighed at holde ud.
Alice tænkte paa, hvad det vilde sige at være nødt til at slide fra Morgen til Aften — for femoghalvfjerds Dollars i Stedet for hundrede, og at vide, at man kom til at sulte, hvis man mistede sin Plads.
Hun vidste, at Hr. Wisodowsky havde fem Hundrede Dollars om Maaneden, og at der var andre Afdelingschefer, som tjente endnu mere. Paa Frokoststuen fortalte man om selveste George W. Strong, den store Forretnings enevældige Leder. Han tjente styrtende med Penge, sagde man. Men han brugte dem vist ogsaa lige saa hurtigt.
George W. Strong svævede som en Slags Afgud højt over alle de andre. Der gik sære Frasagn om, hvor elegant hans Privatkontor var indrettet. Ingen af de almindelige Butiksfolk var det forundt at sætte Benene dèr. Den store Mand nedlod sig aldrig til at give sig af med Personalet. Selv i graverende Tilfælde overlod han det til sine Afdelingschefer at give Røfler eller sætte Personalet paa Porten.
Alice var ikke længe om at opdage, at det „at faa sin Afsked“ var den store Trusel, der altid hang parat over Hovedet paa det underordnede Personale. Det gik op for hende, at Skæbnen havde været hende ualmindelig gunstig ved at lade hende melde sig som Ansøger i Musikafdelingen. Havde det ikke været under ganske særlige og ekstraordinære Omstændigheder, havde hun overhovedet aldrig faaet nogen Plads.
Nu indtog hun en særlig heldig Stilling. Takket være sin musikalske Begavelse og den Omstændighed, at hun havde en saa grundig og alsidig Uddannelse, som ingen anden ung Pige, der søgte Ekspeditriceplads, havde hun adskillige Gange med sit Spil vakt Kundernes Interesse, saa de havde købt baade Noder og Grammofonplader.
Selv var hun alt for beskeden til at ane, at hun virkelig duede til noget. Det faldt hende ikke et eneste Øjeblik ind, at Døgnets flade Refrainer fik et Anstrøg af Sjæl i hendes Gengivelse, eller at en uerfaren Køber troede, at et Musikstykke var let at spille, fordi hun foredrog det, som var det en ren Leg.

Det havde været en streng Dag. Hvis det ikke var, fordi hun havde lovet saa bestemt at komme ind og spise med de andre, vilde hun — trods det, at hun var sulten — have givet Afkald paa Maden, blot for at kunne sove. Men det var Synd for Sue.
Sue — som egentlig hed Susannah King — var en ung Pige, der boede i Pensionatet. Hun havde boet der næsten i et Aar.
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